
- Corgo sözdüü comokton coburap dalay-dalay kep
ayttým, taalim bolsun saga dep, tamsildetip köp ayttým.
Alardý anday taþtaylý, emi neberem, ulamýþtan baþtaylý.

- Ulamýþ degen emne? Aytýp berseñ, çoñ ene?
- Ulamaluu karýdan, ukkan sözdör - ulamýþ. Birok

tübü alardýn bolgondugu anýk iþ, - dep baþtayt mayegin
çoñ ene kulak türgön neberege.

- Bul ulamýþ Narbaþ attuu külük tuuraluu. Munu
maga, senin çoñ eneñe, tañdayýnda söölü bar, oozunda
þirin kebi bar, aytkanýnýn ebi bar tayakem Abýlay özü
aytýp bergen. Al kiþi kuþ karmagan münüþkör, at taptagan
sayapker. Karýlýkka tayap kalganý menen azýr dele alduu-
küçtüü, tirüü. Saga okþogon comokko toybos kumkulak-
tardýn tabýlbas kutu. Ayýldagý karýlardan baþtap, kabýrgasý
kata elek madýra baþtardan öydö, biri "Abýkelep", biri
"abakelep" dagý birleri "çoñ atalap" canýna çogulganý
çogulgan.

Oþol Abýlay tayakemdin aytkan Narbaþ cönündögü
ulamýþýn emi men saga ataylap aytayýn, ayabay kulak
türüp ugup al. Antkeni anýn eñ çoñ sýrý bar.

- Ýlgeri elibiz köçmöndüü turmuþtu baþýnan keçirip
cürgön kezinde "at adamdýn kanatý" dep bekerinen
aytýlçu emes. Manastýn Akkulasý, Töþtüktün Çalkuyrugu,
Semeteydin Taybuurulu, Kurmanbektin Teltorusu, Þýr-
dakbektin Bozcorgosu cönündö el içinde ne bir sonun
comoktor, legendalar bar. Alar go comokto aytýlganday:
"Carýmý calgan, carýmý çýn, canýnda bolgon kiþi cok. Altý
ay cürsö arýbas, altýmýþ asýy bolguça, azuusu tüþüp
karýbas, kuusañ coonu kutkarbas, kaçsañ catka cetkirbes"
dulduldar.

Al emi Narbaþ bolso, ulama Abýlay tayakem öz
közü menen körgön, körmök tügül anýn okuyalarýna
aralaþýp cürgön, keçeki ele Ürkündün ubagýnda bolgon.

- Ürkün degen emne, çoñ ene?
- Cat duþmandýn ayýnan öz cerinen kuulsa Ürkün

deþken ilgerten. Keçeeki Ürkün deþkeni Uluu Oktyabr'
tañ aldýnda öz cerinen sürülüp Kýtayga kaçýp barganýn,

- Özlü sözlü masaldan dýrlanýp çok-çok þey anlattým,
talim olsun sana diye, uydurarak çok anlattým. Onlarý
öyle býrakalým, þimdi torunum, menkýbeden baþlayalým.

- Menkýbe demek nedir? Anlatsan a Büyük anne?
- Ulemalý ihtiyardan, duyan sözlerdir menkýbe.

Ancak esasý onlarýn yaþanmýþ olduðu kesin iþ, - diyerek
baþlar öyküsüne büyük anne kulak veren toruna.

- Bu menkýbe Narbaþ adlý yürük at hakkýndadýr.
Bunu bana, senin büyük annene, dilinden bal damlayan,
aðzýnda tatlý sözü var, söyledikleri mantýklý olan dayým
Abýlay kendisi anlatmýþtý. O kiþi kuþ bakan doðancý baþý,
at eðiten at hocasýdýr. Yaþlýlýða aldýrmasýna raðmen þu
anda bile güçlü-kuvvetli, hayattadýr. Senin gibi masala
doymayan hafýzlarýn bulunmaz nimetidir. Köydeki ihti-
yarlardan itibaren daha kemikleri pekleþmemiþ çoluk-
çocuklar dahi, kimisi "Abýke'leyip", kimisi de
"amcacýðým" deyip, daha birileri ise "büyük baba" deyip
her zaman yanýna toplanýrlar.

Ýþte o Abýlay dayýmýn anlattýðý Narbaþ hakkýndaki
menkýbeyi þimdi ben sana özellikle anlatayým, iyice dikkat
edip dinle. Çünkü onda büyük sýr var.

- Eski zamanlarda halkýmýz göçebe hayat geçirdik-
leri anlarda "at insanýn kanadý" diye boþuna söyle-
memiþler. Manas'ýn Akkula'sý, Töþtük'ün Çalkuyruk'u,
Semetey'in Taybuurul'u, Kurmanbek'in Teltoru'su, Þýrdak-
bek'in Bozcorgo'su hakkýnda halk arasýnda ne bir güzel
masallar, efsaneler var. Onlar, peki, masalda anlatýlmýþ
gibi: "Yarýsý yalan, yarýsý gerçek, yanýnda olan kiþi yok.
Altý ay gezerse yorulmaz, altmýþ asýy  yaþýna gelende dek,
azý diþi düþüp yaþlanmaz, kovalarsan düþmaný kurtarmaz,
kaçarsan yad eline düþürmez" küheylanlardýr.

Narbaþ ise, ulema Abýlay dayýmýn kendi gözleriyle
gördüðü, görmek bir yana onun olaylarýna þahit olup
içinde olan, daha dünkü Ürkün  zamanýnda yaþanmýþtýr.

- Ürkün nedir, büyük anne?
- Yabancý düþman yüzünden kendi vatanýndan kovu-

lursa Ürkün demiþlerdir eskiden beri. Dünkü Ürkün
dediklerini ise Büyük Ekim þafaðý öncesi kendi topraðýn-
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kýyla azapka kalganýn ali estep cürüþkön karýyalar
aytýþat.

- Emnege ürkkön, çoñ ene?
- Kedey-kembagal kýrgýzdar koþ kabat ezüügö çýd-

abay padýþa ökmötünö karþý uluttuk boþtonduk
kötörülüþünö çýgýþkan. Birok, kural-caragý eñ ele naçar
bolup, mýktý kuraldangan padýþanýn soldattarýna turuþtuk
bere albay öz cerinen argasýzdan sürülüp ürkkön. Bul
degen eñ ele çoñ tarýh. Aný aytýp da tügötö albaysýñ.
Azýrký aytýlçu ulamýþta al cönündö azdýr-köptür aytýlat,
okuyaga caraþa bolgondoru kamtýlat. Al emi Ürkündün
keñiri bayanýn kiyin özüñ çoñoygondo tarýhtan okup
taasýn bilesiñ. Azýrýnça biz aga ança alaksýbay, Narbaþ
bayanýn baþtaylý.

Oþentip bul okuya, Narbaþ bayaný - Ürkündün
aldýnda, on cýl çamasýnda murda baþtalýptýr. Cumgalda
baylarga cýlkýçý bolup cürgön Bekbolot degen kedeydin
calgýz beesi kulundaptýr. Cýlký çetinde öskön, cýlkýnýn
sýrýn da, sýnýn da cakþý bilgen Bekbolot calgýz beesinin
kulunun köröörü menen kýmýñdaptýr. Buyursa uþu
kerekke carayt deyt içinde. Antkeni "aygýr bolor kulun-
dun caak eti çoñ bolot, koçkor boloor kozunun mañday
cagý döñ bolot", - degendey eken al kulun. "Külüktün
cýþaaný - köz menen mañday", - dep sayapkerler beker
aytpayt.

Calgýz beesi ekenine karabay, üy-bülösü kýmýzdan
kayýl bolso da meyli dep, saadýrtpay kulunu menen boþ
koyo beriptir. Sebep degende sütkö een erkinçe toygon
kulundun söök-baþý çoñ bolup ösörün al cakþý bilçü. Tay
çagýnda enesin eemp cürüptür. Al kezde kýl kuyruktardý
tay kezinen ele üyrötüp, caþ baldar minip cürçü deþet.
Birok Bekbolot dagý sööktönö tüþsün dep nokto katpap-
týr.

Oþentip, kiyin aytýluu Narbaþ atka kongon külük
kunan kezinde moynuna ukuruk salýnýp, çalma ýrgýtýlýp,
birinçi colu cügön salýnýp, üyrötülgön eken. Kozu-ulak,
tay-torpok kaytargan caþ baldardýn öz ara tay çabýþ,
kunan çabýþtarýnda þaybýrttangan cürüþü bar, çapsa oozu
katuu bul kunandýn tizginin tarta albay neçen caþ çaban-
dester karuularýn karýþtýrýþýptýr.

Cay-küz boyu uloogo minilip, anan baldardýn ayýl-
ayýl bolup caþýruun kunan çabýltarýna köbüröök katýþýp,
cazdan arýk çýktý deyt. Antse da býþtý bolgondon baþtap,
oþol küzdö, kýþta çoñ attarga koþup, çaptýrýptýr Bekbolot.
Oþondo ele beþtin soñu, törttün soñu bolup cürüptür.

Bekbolot Narbaþý külük çýgaarýna közü cetip, bay-
dýn cýlkýsýn bakpaymýn dep ötkörüp berip, erteli-keç oþol
calgýz býþtýsýn taptap, baþ-otu menen alek bolup kaldý.
Çoñ sayapker degenderdi izdep barýp, külük taptoonun
kep-keñeþterin aldý.

Çapkýlap cönü cok köp kýynabay, demi basýlgança
kañtarat. "Eñiþ - at kolun soyot, örüü - at belin soyot"
degen sayapkerlerdin keñeþinen kiyin tüzöñ cerlerde az-
azdap tizgin koyo berip, soyolontup çaap körçü. Caz
aldýnda köbük karga koyot. Köbük kar aralaþ betege çal-
gan attýn içi tazalanarýn ukkan. Cayýnda özöndün ýrañýna
koyo beret. Al külüktün içi-sýrtýn oñoorun bilet. Küzgö
çeyin semirtpey bir kalýpta karmayt. Eger saal semirip

dan sürülüp, Çine kaçýp vardýklarýný, birçok azaba
uðradýklarýný hâlâ hatýrlayan ihtiyarlar anlatýrlar.

- Neden ürkmüþler, büyük anne?
- Fakir-fukara Kýrgýzlar çift hükümetin baskýsýna

dayanamayýp, padiþah hükümetine karþý millî özgürlük
savaþýna çýkmýþlar. Ancak, silah teçhizatlarý çok zayýf
olup, iyi donanmýþ padiþahýn askerlerine karþý direne-
meyip, çaresizce kendi topraklarýndan kovulup ürk-
müþlerdir. Bu çok büyük bir tarihtir. Onu anlatýp bitire-
mezsin. Þimdiki anlatacaðým menkýbede o olaydan az çok
anlatýlýr, hikâyeyle ilgilileri kapsanýr. Ürkünün ayrýntýlý
hikâyesini ise kendin büyüdüðün zaman tarih kitaplarýn-
dan okuyup öðrenirsin. Þimdilik biz ona dikkatimizi
bölmeden, Narbaþ öyküsünü baþlayalým.

Böylece bu olay, Narbaþ öyküsü - Ürkün öncesi, on
yýl kadar önce baþlamýþ. Cumgal'da zengin beylere at
çobaný olarak çalýþan Bekbolot adlý fakirin biricik kýsraðý
kulunlamýþ. Yýlkýyla beraber büyüyen, yýlkýnýn sýrrýný da,
özelliðini de iyi bilen Bekbolot biricik kýsraðýnýn kulu-
nunu görür görmez içinden sevinmiþ. Ýnþallah þu bizim
gereðimize yarar dermiþ içinden. Çünkü "aygýr olacak
kulunun çene eti büyük olur, koç olacak kuzunun alýn
kemiði kabarýk olur", denildiði gibiymiþ o kulun. "Yürük
atýn iþareti - gözü ve alnýdýr", diye at hocalarý boþuna
söylemezler.

Tek kýsrak olduðuna bakmadan, ailesinin kýmýzdan
mahrum kalmasýna da razý olup, saðdýrtmadan kulunuyla
boþ býrakmýþ. Zira süte istediðince doyan kulunun kemik-
leri saðlam olup büyüyeceðini o çok iyi bilirdi. Tay çaðýn-
da annesini emip büyümüþ. O zamanlar atlarý daha tay
çaðýndan alýþtýrýp, gençler binerlermiþ. Ancak Bekbolot
kemikleri daha iri olsun diye yular takmamýþ.

Böylece, sonra þöhretli Narbaþ adýna konmuþ yürük
tay çaðýnda boynuna ukuruk  takýlýp, çelme atýlýp, ilk kez
yular takýlýp alýþtýrýlmýþ. Kuzu-oðlak, tay-tosun güden
çoluk-çocuðun kendi aralarýnda tay yarýþý, at yarýþlarýn-
da tantanalý yürüyüþü olan, çaparsa aðzý sert bu tayýn
dizginini çekemeyip, nice genç at çobanlarýnýn kol kaslarý
kasýlmýþ.

Yaz-güz boyunca taþýt olarak binilip, ondan sonra
çocuklarýn köy-köy olarak gizlice düzenledikleri at
yarýþlarýnda biraz fazla koþturulup, kýþtan zayýf çýkmýþ
der. Ona raðmen býþtý  olduðundan itibaren, o güz ve kýþ
büyük atlarla birlikte koþturtmuþ Bekbolot. Daha o
zamanlar ilk beþe, ilk dörde giriyormuþ.

Bekbolot Narbaþý'nýn yürük olacaðýndan emin olup,
aðanýn atlarýný bakmam deyip geri teslim edip, sabah-
akþam o tek býþtýsýný eðitip, tamamen onunla uðraþacak
oldu. Büyük at hocalarý denilen þahýslarý arayýp bulup,
yürük at eðitmenin sýrlarýný öðrendi.

Çapýp koþturup, boþu boþuna fazla yormayýp, teri
kuruyuncaya kadar ensesinden asýlý býrakýr. "Ýniþ - at kol-
unu yorar, yokuþ - at belini yorar" dediði at hocalarýnýn
öðüdünden sonra düzlük yerlerde azar azar dizginini
býrakýverip, doludizgin koþturtup denerdi. Ýlkbaharda son
yaðan kara býrakýr. Yumuþak kar karýþýk ayrýk otundan
otlayan atýn karný temizleneceðini duymuþtu. Yazýn ise
derenin çimenine býrakýr. Onun ise yürüðün içini dýþýný
düzelteceðini iyi bilir. Sonbahara kadar semirtmeyip ayný
düzende korur. Eðer biraz kilo alýrsa bataklýðýn otundan
otlatýp, karnýný temizletip, etini gevþetir. Toynaðýný yont-



ketse sazdak çöp ottotup, için sürdürüp, etin boþotot.
Tuyagýn condurup, takay taka tüþürtkön cok. Sööktüü,
çoñ at takasýz bat taþýrkap kalarýn eske tuttu. Narbaþtý
uþintip bapestep, köpçülük közünön okçun taptay baþtadý
deyt Bekbolot.

- Çoñ ene, emne üçün aný Narbaþ dep ataþýptýr?
- Ee, kulunum, men da Abýlay tayakemden tak

uþunday suroo suragam, al tügül öñü-tüsün, sýmbatýn
suraganýmda Abýlay tayakemdin aytkaný tömönküçö.

"... Narbaþ özü çoñ cýlký ele canýbar. Kacabagan,
kara bayýr kazan at ele, çirkin. Öñü kara boz-kök ele
ürküngö çeyin. Kiyin, ürkündön kiyin körgönümdö ak
aralap, kök temgil bolup kalgan eken, carýktýk. Özü zor
cýlký bolçu. Tuyagý cýlkýnýkýnday tegerek emes, eþektiki
sýyaktuu tultuguraak, süyrü. Közünün çarasý çuñkur. Eegi
þalpagayraak, cambaþ uurçuktarý çýgýp turgan, koykoñ-
dop, köp baþýn kötörböy ýldýyýraak tüz alýp cürgön, ança
dele çubal kuyruk emes, orto kuyruk, kökülü kýskaraak,
calý suydañ cýlký ele. Birok baskanda eki çatýnýn orto-
sunan kiþi ötüp ketkendey bar ele çirkin. Tumþugu iyri,
baþ söögü uzun, çoñ bolgonduktan - baþ tüspölü
cýlkýnýkýnan baþkaçaraak bolup, nardýkýna, töönükünö
okþoþup turgandýktan Narbaþ atalgan. Bul attý antip el
koygon, sayapkerler koygon. 

Oþo boydon Bekbolottun kök buudaný Narbaþ
atanýp, Cumgal, Koçkor, Narýn, Atbaþý içinde, Kemin,
Sarý-Özön Çüy boorunda, býyagý Aktalaa, Toguztorodo,
týyagý Talas, Ketmentöbö, ar cagý Ancýyan, Aksuuda
atagý çýgýp, neçen çoñ at çabýþtarda aldýna at salgan cok.

Abýlay tayakem aytýp kalat azýr da, ataktuu akýn
Togolok Moldonun "Buudan kök" degen ýrý - tak oþo
Bekbolottun Narbaþý cönündö cazýlgan kazal-ýr bayan
dep. 

"Bir kembagal cardýnýn,
Calgýz atý Buudan kök, 
Keliþimdüü tuugan kök.
Cakþý taptap eesi,
Saratanda suugan kök.

On eki kuyruk, kýrk çalgýn,
Kanat bolduñ Buudan kök.
Kembagalga kenç döölöt,
Sanat bolduñ buudan kök.
Kuu-kuu, Buudan kök,
Cay çildede suugan kök".

Calgýz atýn cön münbey, özünün alýn eç bilbey,
çabýþka koþom, taptaym dep, bay-manaptardan þýldýñ
kep, akaarat söz ugup cürgön Bekbolot Narbaþtýn arkasý
menen özünün da, atýnýn da atý çýktý, el oozuna alýnýp,
kadýrga ilindi. 

Akkan suu menen çýkkan çöptön baþkaga zýyaný
cok, al baygege kelgen maldý kembagaldarga soogatka
tarkatýp berip turdu. Özü da malduu-canduu bolup tird-
ene baþtagan. 

Tak oþol uçurda zombuluk kabýrgasýna batkan el
kozgolup, kötörüldü. Uzun þýrgýy kesip, uç kýlýþýp temir-
den, bakandardý uçtaþýp, nayza kýlýp alýþýp, soldattý
közdöy bet alýp, can-cabýla cabýþýp,  bat atarga batýnýp,

turup, asla nalsýz býrakmadý. Ýri kemikli büyük at nalsýz
ayaklarý çabuk zedelenip kalacaðýný her zaman aklýnda
tuttu. Narbaþ'ý böylece üzerine titreyip, herkesin gözün-
den uzakta eðitmeye baþlarmýþ Bekbolot.

- Büyük anne, neden ona Narbaþ adýný vermiþler?
- Eh, yavrum, ben de Abýlay dayýmdan aynen böyle

soru sormuþtum, bir de üstüne  rengi-baþýný, görünüþünü
sorduðumda Abýlay dayýmýn anlattýklarý böyledir.

"... Narbaþ kendisi kocaman yýlkýydý, hayvancýk.
Yorulmayan, dayanýklý melez cins at idi, yazýk. Rengi
siyah doru idi "ürkün"e kadar. Sonralarý "ürkünden"
sonra gördüðümde ak çalýp, mavi benekli olmuþmuþ,
zavallý. Kendisi büyük bir attý. Toynaðý atýnki gibi yuvar-
lak deðil, eþeðinki gibi biraz kabarýk oval þeklindeydi.
Göz yuvasý çukur, çenesi sarkýk gibi, kalça kemikleri çýkýk,
zarif bir þekilde kafasýný fazla kaldýrmayýp, biraz aþaðý
düz taþýyan, o kadar uzun gösteriþli kuyruklu deðil, orta
kuyruklu, kâkülü daha biraz kýsa, yelesi ipek gibi bir hay-
vandý. Ancak yürüdüðünde iki apýþ arasýndan kiþi geçe-
bilecek kadar vardý, yazýk. Somaðý eðri, kafa tasý uzun,
kocaman olduðundan - kafa yapýsý atýnkinden farklý olup,
tek hörgüçlü deveninkine benzediðinden Narbaþ adanmýþ.
Bu adý ona halk vermiþ., at hocalarý vermiþ. 

Bundan böyle Bekbolot'un mavi küheylaný Narbaþ
adýný alýp, Cumgal, Koçkor, Narýn, Atbaþý içinde, Kemin,
Sarý-Özön Çüy baðrýnda, bu tarafý Ak-Talaa, Toguz-
Toro'ya, öteki tarafý Talas, Ketmen-Töbö, daha bir yan-
dan Ancýyan, Ak-Su'ya þöhreti yayýlýp, nice büyük at
yarýþlarýnda önüne at çýkarmamýþ.

Abýlay dayým anlatýr þimdilerde de, ünlü þair Togolo
Moldo'nun "Buudan Kök" adlý þiiri - asýl o Bekbolot'un
Narbaþ'ý hakkýnda yazýlan gazel-þiir öykü diye.

"Bir fukara fakirin,
Yalnýz atý Buudan gök,
Gösteriþli doðan gök.
Ýyi eðitip sahibi,
Yaz ortasýnda soðutulan gök.

On iki kuyruk, kýrk kanat,
Kanat oldun Buudan gök.
Fukaraya hazine servet,
Sanat oldun Buudan gök.
Solgun renkli, Buudan gök,
Yaz sýcaðýnda soðuyan gök".

Yalnýz atýný öylesine binmeyip, kendi haddini hiç
bilmeyip, yarýþa katarým, eðitirim deyip, bey-aðalardan
aþaðýlayýcý, hakaret söz iþiten Bekbolot Narbaþ'ýn
sayesinde kendinin de, atýnýn da þöhreti çýkýp, halk dilin-
den düþmeyip, itibar kazandý.

Akan su ile, çýkan ottan baþkasýna zararý olmayan o,
ödüle gelen malý fakir fukaraya sevap için daðýtýyordu.
Kendisi de mal-mülklü olup, ayaða kalkmaya baþladý.

Ýþte o zamanlar zorbalýk canýna tak eden halk
harekete gelip, ayaklandý. Uzun sýrýk kesip, demirden uç
yapýp, su sýrýklarýndan mýzrak yapýp, askerlere karþý
çýkýp, hep beraber kapýþýp, hýzlý atan tüfeklere cesaretle
karþý göðüs gerip, direnip savaþtýlar. Tüfek, makineli



beþ atarga bet alýp, çýndap alar kagýþtý. Mýntýk, pulemyot,
zambirekçen orus padýþa askerlerine kançalýk bet alýp
betteþkeni menen turuþtuk bere albay, eçen er kökürök
azamattar okko uçup kýrýldý. Cazalooçu otryaddar koz-
goloñgo katýþpagan, týnç catkan bala-bakýralardý, kempir-
çaldardý, katýn-kalaçtardý kýlýçtap, atkýlap kýra baþtaþtý.
Mýnday çoñ alaamatka çýday albay el Turpanga, Kakþaal-
ga - Kýtayga ürktü. 

Oþol kýyýn kezeñdi el kökürökkö catýr kýldý. Ir kýl-
bastan muñ kýldý. 

Miñdep-miñdep koy kaldý,
Koy aydagan boy kaldý.
Kardý salýk bee kaldý.
Kaþañ baskan töö kaldý.
Mineerine unaa cok,
Kembagaldar cöö kaldý.
Soylottu soldat köp candý.
Köç cürö albay buydaldý,
Casalga menen üy kaldý.
Kindik kesip, kir cuugan,
Atameken cer kaldý.

Ükü tumar tagýngan,
Külük kaldý coldordo.
Üydögü zýynat ookat-can,
Mülk kaldý coldordo.
Uuk komdop, cük artkan,
Töölör kaldý coldordo.
Eñkeyip baskan cötölüp,
Karýlar kaldý coldordo.
Ata-enesin taba albay,
Baldar kaldý coldordo...
Aþuusu biyik bel aþýp, agýmý katuu suu keçip, neçen

alaamatka uçurap azgan-bezgen eldi Kýtay cerinde
belden kar, ulugan boroon, kök caltýr muz tosup aldý.
Tabigattýn bul kýrsýgýna dele el turuþtuk berip çýdayt ele,
baarýdan da cergiliktüü töböldördün, baylardýn kordoosu
canga battý. Alar ürküp kelgenderdin cýltýragan buyum-
darýn, maldarýn taloonçuluk menen talap alýp turuþtu. El
kýrýlýp kalaarýna az kaldý.

- Çoñ ene, uþunun baarý çýnbý?
- Çýndýgý çýn. Al azap-tozoktu öz baþýnan keçirgen

karýlar azýr da arabýzda. Abýlay tayakem, oþo Turpanda
cürgöndö akýn Isak Þaybek uulu "Kayran el" degen
kasal-dastanýn cazganýn, aný el oþondo ele koþok katarý
oozdon-oozgo ötkörüp aytýp cürüþkönün aytýp kalat. Al ýr
dastandý uþu azýr da sabatsýz karýlar cat bilet, al tügül
kiyinki ele biz da catka bilebiz.

Cuurkan, töþök kaltýrbay,
Baarýn sattý, kayran el.
Ýçegi menen býþýrýp,
Karýn sattý, kayran el.
Kazan-ayak, tabaktar,
Übün sattý, kayran el.
Çýçýrkanak kazýþýp,
Tübün sattý, kayran el.
Kýmýz, bozo açýtkan,

tüfek, toplu padiþah askerlerine ne kadar direnip savaþ-
malarýna raðmen, fazla dayanamayýp, nice cesur yiðitler
kurþuna dizilip kýrýldýlar. Cezalandýrýcý müfrezeler ayak-
lanmaya katýlmayan, günahsýz çoluk-çocuðu, ihtiyar
kadýn erkekleri, kadýn milletini kýlýçlayýp, kurþuna dizip
katletmeye baþladýlar. Böyle büyük bir felakete dayana-
mayýp halk Turfan'a, Kakþaal'a - Çin'e telaþla kaçmaya
baþlar.

Ýþte o zor günler halk beyninde kazýldý. Þiir kýlmayýp,
dert kýldý.

Binlerce koyun kaldý,
Koyun süren boy kaldý.
Karný sarkýk kýsrak kaldý,
Tembel yürüyen deve kaldý.
Binmek için binek yok,
Fukaralar yaya kaldý.
Yeri boylattý asker çok caný.
Göç yürüyemeyip þaþýrdý,
Süslü-püslü ev kaldý.
Göbek kesip, kirini yýkayan,
Ana vatan yer kaldý.

Puhu tüyünden muska takan,
Yürük at kaldý yollarda.
Evdeki ziynet, eþya mülk,
Canlar kaldý yollarda.
Uuk  baðlayýp, yük yükleyen,
Develer kaldý yollarda.
Eðilip yürüyen öksürüp,
Ýhtiyarlar kaldý yollarda.
Anne babasýný bulamayýp,
Çocuklar kaldý yollarda...
Geçidi yüksek tepelerden geçip, akýmý sert su geçip,

nice felaketlere uðrayýp, azmýþ-bezmiþ halký Çin toprak-
larýnda bele kadar yaðan kar, uluyan fýrtýna, masmavi
parlayan buz karþýladý. Tabiatýn bu felaketine de halk
direniþ gösterip dayanabilirdi, hepsinden daha çok yerel
hükümetin, aðalarýn hakir görmeleri, azabý canlarýna
battý. Onlar kaçýp gelenlerin göze batan eþyalarýný, mal-
larýný yaðmalayýp talan ediyorlardý. Halk katliam olmak-
tan zor kurtuldu.

- Büyük anne, bunlarýn hepsi gerçek mi?
- Gerçek olmasýna gerçek. O eziyeti, cehennem

azabýný yaþayan ihtiyarlar þu anda da aramýzda. Abýlay
dayým, Turpan'da iken þair Isak Þaybek oðlu "Kayran el"
adlý gazel-destanýný yazdýðýný, onu halk daha o zamanlar
aðýt gibi aðýzdan aðza dolaþtýrýp söylediklerinden
bahsederdi. O þiir destaný þu anda da iþte o okur yazarý
olmayan cahil ihtiyarlar ezbere bilirler, hatta sonraki
nesil biz bile ezbere biliriz.

Yorgan, döþek býrakmayýp,
Hepsini sattý, zavallý millet.
Baðýrsak ile piþirip,
Karýn sattý zavallý millet.
Kazan-tabak, kapkacak,
Mücevheratýný sattý, zavallý millet.
Cýrganak otu kazýyýp,
Dibini sattý, zavallý millet.
Kýmýz, boza mayalayan,



Kübün sattý, kayran el.
Tentip cürüp tuþ-tuþka,
Ubara boldu,  kayran el.
Kurcun salýp moynuna,
Dubana boldu, kayran el.
Eki seer teþikke,
Atýn sattý kayran el.
Kýtay bayý zalimge,
Kýzýn sattý, kayran el.
Tak uþunday bolgon kayran el. Alaamattuu al

kündördün kaygýsýn ayta berse tügönbös. Uluu Oktyabr'
revolyutsiyasý gana bizdin kayran eldi kýrýlýp cok boluu-
dan saktap kaldý. Mintip, oþol bir kezde mal-mülkün
tügül, çýraktay süygön öz kýzýn argasýz satuuga macbur
bolgon kayran eldin ukum-tukumu ösüp-önüp, cýrgal tur-
muþta beypil caþap catabýz.

Oþo Ürkündö mal-canýnan coldo ayrýlgan Bekbolot
da calgýz mingiçi Narbaþý menen Turpanga tuugan-
tuuþkandarý menen samsýp arañ cetti. Ölböstün künün
körüp, eptep ookat ötkörüp cürgön kündördün birinde
anýn keliþimdüü atýnýn sýmbatýn, ataktuu külük degen
ayýñýn ukkan cergiliktüü uygur bay - soodageri Narbaþka
kardar tüþtü deyt.

Açarçýlýktan tuugan-tuuþkandarý bir çetinen ölö baþ-
taganýna öksüp, kalgan tirüülörünö kantip arga tabaarýn
bilbey, canýnday körgön calgýz atýn, anýn ýsýmýn el oozu-
na aldýrgan, al turgay murda biraz maldanuuga, tuugan-
tuuþkandarýna karalaþuuga sebep bolup cürgön Narbaþtý
içinen sýzdap satuuga macbur boldu. Attýn baasý, cana
ýrda aytýlganday, eki seer turganda, seer degen Kýtaydýn
kümüþ týyýn akçasý, anýn Narbaþýna cüz seer bereyin dep-
tir uygur soodageri.

Al kezde bardýk baylar sýyaktuu, kýtay baylarý da,
cakþý at, kýraan kuþ, suluu kýz menen abroyun kötörüügö,
atagýn çýgaruuga araketteniþçü tura. Oþon üçün külük
attý, kýraan kuþtu, suluu kýzdý satýp aluuga, anýy dese,
macburlap tartýp aluuga çeyin barýþçu. "Coordun cayýn
cakýr bilet, cokçuluk cayýn bakýr bilet" emespi. Bekbolot
Narbaþtý satuuga makul boluptur.

Oþondo uygur soodager Narbaþtý kantip taptaym,
kantip suutam dep uçkay suragan eken.

- Terin alýstan barýp alambý, cakýndan alambý? 
- Alýstan barýp, çömültüp al, - dedi Bekbolot.
Kalganýn özüm bilem, kol aldýmdagý sayapkerim

bilet degençelik kýlýp, Narbaþtý ceteletip kete turgan bol-
gondo, kulununan üyür algan, sýlap-sýypaganýna, azdek-
tep ardaktaganýna köngön eesinen acýrap catkanday Nar-
baþtýn közündö caþ tegerenip turdu deyt. Oþondo Bek-
bolottun kañýrýgý tütöp, közünö caþ tegerenip, carýktýk
malda emne ayýp, bul adamdar asýl maldý kor kýlbasýn
dep, özünün kanday suutkanýn, taptaganýn, bakkanýn
tügöl aytýp berdi:

- Bul asýl maldý argasýzdan satýp oturam, baybaça.
Kir kol tiygizçü cýlký emes ele, canýbar. Ayla kança, satýp
algan soñ mal seniki. Asýl maldý asýray bilgen oñ. Mýna
silerdin cýlký kütkönüñördü baamdap kördüm. Cýluu
sarayga kün-tünü karmayt ekensiñer. Calañ cem menen.
Bul toonun malý, toodo çoñoygon, toodo cetilgen.

Küpünü sattý, zavallý millet.
Baþýboþ dolaþýp her yerde,
Boþa uðraþtý, zavallý millet.
Heybe asýp boynuna,
Dilenci oldu, zavallý millet.
Ýki seer  delik için,
Atýný sattý, zavallý millet.
Çin aðasý zalime,
Kýzýný sattý, zavallý millet.
Ýþte böyle olmuþtu zavallý millet. Felaketli o günlerin

üzüntüsünü anlatýp bitiremezsin. Ancak Büyük Ekim
Ýnkýlabý bizim zavallý milleti soykýrým olmaktan kurtardý.
Böylece, o günlerde deðil mal-mülkünü, kýzýný bile çaresi-
zlikten satmaya mecbur olan zavallý halkýn nesli artýp,
geliþip-büyüyüp, huzurlu bir hayatta rahat bir þekilde
yaþýyoruz.

Ýþte o Ürkün'de mallarýndan yolda ayrýlan Bekbolot
da bir tek bineði Narbaþ'ýyla Turpan'a akraba-
ahbaplarýyla ardý-sýra zar-zor ulaþýr. Ölme caným ölme
deyip, güç bela dirlik geçirdikleri günlerin birinde onun
gösteriþli atýnýn þanýný, ünlü yürük þöhretini duyan yerel
Uygur zengini - tüccarý Narbaþ'ý isteyip gelirmiþ.

Açlýktan akraba-ahbaplarý arka arkaya ölmeye
baþlamasýna çok üzülen, hayatta kalanlarýna nasýl bir
çare bulacaðýný bilemeyip, caný gibi seven biricik atýný,
onun ismini halka tanýtan, hatta önceleri biraz hayvan
sahibi olmasýna, akraba-ahbaplarýna bakmasýna sebep
olan Narbaþ'ý içi kan aðlasa da satmaya mecbur kaldý.
Atýn deðeri demin de þiirde söylendiði gibi, iki seer iken,
seer bu Çinlerin gümüþ kuruþ parasýdýr, onun Narbaþ'ý
için yüz seer vermek istemiþ Uygur tüccarý.

O zamanlar bütün aðalar gibi, Çin aðalarý dahi iyi
at, alýcý kuþ, güzel kýzlarla itibarýný yükseltmeye, þöhret
kazanmaya çalýþýrlarmýþ meðer. O yüzden yürük atý, alýcý
kuþu, güzel kýzý satýn almaya, hayýr derse, zorla elinden
almaya kadar giderlermiþ. "Berenin hâlinden fakir anlar,
yokluk hâlinden bakýr anlar" deðil midir. Bekbolot Nar-
baþ'ý satmaya razý olmuþ.

O zaman Uygur tüccarý Narbaþ'ý nasýl eðitirim, nasýl
soðuturum diye yarým aðýz sormuþ.

- Terini uzun süre sonra mý alýrým, kýsa süre sonra mý
alýrým?

- Uzunca gittikten sonra, ýslatarak al, - dedi Bekbolot.
Gerisini kendim bilirim, emrimdeki at hocasý bilir

demiþçesine, Narbaþ'ý yedekleterek gidecek olduðunda,
kulun çaðýndan alýþmýþ, sevip okþamasýna, üzerine
titreyip el üstünde bakmasýna alýþan sahibinden ayrýlýyor-
muþ gibi Narbaþ'ýn gözüne yaþlar dolmuþ. O zaman Bek-
bolot'un içi kan aðlayýp, göz yaþý damlayýp, yazýk hay-
vanýn ne günahý var, bu insanlar asil hayvaný hor kýl-
masýnlar diyerek, kendinin nasýl terini soðuttuðunu, eðit-
tiðini, baktýðýný birer birer anlatýr:

- Bu asil hayvaný çaresizlikten satýyorum, bayým. Kir
el deðdirecek at deðildi, hayvancýk. Ne yapabilirim ki,
satýn aldýktan sonra mal senindir. Asil hayvana baka-
bilmek önemlidir. Ýþte sizin hayvana bakýþ tarzýnýzý görüp
öðrendim. Gece-gündüz sýcak ahýrda tutuyormuþsunuz.
Sýrf yem vererek. Bu daðýn hayvanýdýr, daðda büyüdü,
daðda yetiþti. Fýþkýrýp esen seher yelini, ayrýk otlu merayý,



Arkýragan aydýñ sýdýrým celdi, betegelüü þiberdi, möltür
bulak suunu cakþý köröt. Eger, Narbaþtý urunam, külükkö
çabam deseñ, aný elkin karma. Þaldýragan kulpuluu temir
kiþen salgandý mýnday koy, astý çidirlep tuþatpa. Elkin
çýlbýrýn uzun süyrötüp boþ koy. Tegerenip ottop, özü dele
ketpeyt. Butuna cem tüþüp, aksabasýn deseñ, cemdi beþ
koçuþtan aþýrba. Kurgak çöptü çaktap ber. Narbaþý çoñ
cýlký, astý butunan taka üzbö, tuyagý ketilbesin. Uþu.
Maga emi Narbaþý menen koþtoþup aluuga uruksat ber,
baybaça, - dep Bekbolot Narbaþtýn cal kökülün sýypap,
mañdayýn sýlap, kadimkidey süylöþkön deþet.

- Koþ, Narbaþ, asýlým. Mal degen atýñ bolboso,
maga sen bir boordoy bolup kalgansýñ. "Öydö çýksam
öbök, ýldýy tüþsöm cölök" bolup turçu eleñ. Tagdýrdýn
cazmýþý, kalk baþýna tüþkön karan tün meni senden ayrýp
olturat. Keçir, mendey pendeni.

Narbaþtýn közündö aylangan caþtý köpkö tiktep tura
albay kañýrýgý tütöp köz caþýn sürtüp, þýlkýya canýnan
basýp ketiptir. Attardýn dübürtü alýstaganda öksüp, öksüp
bir top ýylaptýr Bekbolot.

"Narbaþtý cüz seerge satýp ciberdi", - degen kabardý
ukkan manap Kökümbay Bekbolottu özünün örgösünö
çakýrtýp ciberiptir. Kökümbay ürkündön murda Cum-
galdý biylegen azýluu kamandardýn biri, murda neçen
araga adam salýp, özü da barýp: "Köz akým bar, uþu Nar-
baþtý maga bergin, satkýn" dep Bekbolotko neçen akidey
asýlgan. Birok tigi da: "Uþu bir kýl kuyruktu maga ýraa
körüp koyuñuzçu", - dep ýnabay cürgön. Anýn üstünö
Narbaþ Bekbolottun külügü atalýp ketkendikten Köküm-
bay aný zorduktap tartýp aluudan elden çoçulaçu. Üyür-
üyür cýlký berip satýp alayýn degenine da Bekbolot kön-
böy koygon.

- Ýi, Narbaþtý sattýñbý? - dep Kökümbay Bekbolottu
közünön çaarýn çýgara akýraya tiktedi.

- Sattým, Kökö argasýz. Tuugan-tuuþkandarým
açkadan kýrýlýp kalçuday, - dedi Bekbolot.

- Eey, Bekbolot, tatýyañdý koysoñçu! Kýrk kün kýya-
mat bolso da, alladan acal cetpey, kiþi ölböyt. Kana,
özüñün ölgönüñ. Düynögö kýzýktým debeysiñbi?!

- Anday emes, Kökö. Oþo düynönü sandýgýma salýp
alsam, aram bolsun.  Tuugandarga kýmýran kýlýp saap içip
turganga mayda candýk - koy-eçki satýp berdim.

- Ee, koysoñçu bolbogon kepti. Oþonu menen ele
tuugandarýñdýn caný kalat beken?!

- Kör ookatýn eptep ötkörüp tursunçu dep satuuga
argasýz boldum, Kökö. Bayagý buçuk Bekbolot bir
kýlkuyrugun ayap tuugandarýn kýrýp alýptýr degen tokon-
naalat kepten korktum, Kökö.

- Ýi, de buçuktuguñdu emi bildiñbi. A sen murda
emne esirip cürdüñ? Narbaþ degen eldin atý, kýrgýzdýn atý,
aný sen kayaktagý bir sarttýn soodagerine satýp. Aný
özübüz dele alat elek go. Ce maga sat dep aytkan cok
belem.

- Aytkansýz, Kökö. Birok siz aný Cumgalda - Ata
konuþta cürgöndö aytkansýz. Mintip Turpanda - Kýtayda
aç-cýlañaç tentip kalaarýbýzdý kaydan bildik. Argasýzdan
dedim go, Kökö.

- Argasýzdan deçi, - Kökümbay Bekbolottu keketip-
mokotup kirdi. - Anday ele argañ tügönüp kalsa, býyak-
tagý cakþýlar menen bir ooz ariyet kýlýp akýldaþpaysýñbý,

duru pýnar suyunu sever. Eðer, Narbaþ'ý kullanmak, at
yarýþlarýnda koþturmak istersen, onu serbest tut. Þakýr-
dayan kilitli demir kösteði þöyle býrak, asla köstekletip
baðlatma. Tek dizginini uzun býrakýp sürükletip serbest
býrak. dönüp dolaþýp otlayýp, kendisi de gitmez. Bacaðýna
yem düþüp, aksamasýný istemiyorsan, yemi beþ avuçtan
fazla verme. Kurumuþ otu ölçüsüyle ver. Narbaþý büyük
attýr, asla ayaðýndan nalý eksik etme, toynaðý zedelen-
mesin. Ýþte bu kadar. Bana þimdi Narbaþýyla vedalaþmaya
izin ver, bayým, diye Bekbolot Narbaþ'ýn yele kakülünden,
alnýndan okþayýp, hakikaten konuþmuþ derler.

- Elveda, Narbaþ, kýymetlim. Hayvan adýn olmazsa,
bana sen baðrým kardeþim gibi oldun. "Yokuþa çýkarsam
destek, aþaðý inersem dayanak" olurdun. Kaderin cilvesi,
halk baþýna gelen felaket beni senden ayýrýyor. Affet,
benim gibi bendeyi.

Narbaþ'ýn gözündeki yaþý uzun-uzun bakamayýp,
yüreði kan aðlayýp, göz yaþýný silip, gevþeyip yanýndan
uzaklaþmýþ. Atlarýn ayak sesleri uzaklaþtýðýnda hýçkýra-
hýçkýra bir aðlamýþ Bekbolot.

"Narbaþ'ý yüz seere sattý", haberini duyan aða
Kökümbay Bekbolot'u kendi karargâhýna çaðýrtmýþ.
Kökümbay, ürkünden önce Cumgal'ý yöneten diþli domu-
zlarýn biri, önceleri defalarca aracý gönderip, kendisi de
gidip: "Göz hakkým var, þu Narbaþ'ý bana ver, sat" diye
Bekbolot'a defalarca kene gibi yapýþmýþtý. Ancak öteki de:
"Þu kýl kuyruðu bana baðýþlayýnýz" diyerek ikna olmuyor-
du.Üstelik Narbaþ Bekbolot'un küheylaný olarak tanýndýðý
için Kökümbay ona zorla el koymaktan halktan çekinirdi.
Sürü-sürü at verip satýn alayým demesine de Bekbolot razý
olmamýþtý.

- E-e, Narbaþ'ý sattýn mý? diye Kökümbay Bekbolot'a
baktýðýnda öfkeden gözleri fal taþý gibi açýldý.

- Sattým, Kökö, çaresiz. Akraba-ahbabým açlýktan
kýrýlacak neredeyse, dedi Bekbolot.

- He-ey, Bekbolot, býrak masal anlatmayý! Kýrk gün
kýyamet kopsa da, Allah'tan ecel gelmeden kiþi ölmez.
Hani, senin öldüðün. Servete aldandým desen e?!

- Öyle deðil, Kökö. O serveti sandýðýma salýp
aldýysam, haram olsun. akrabalara kýmýran  yapýp saðýp
içmeleri için küçük baþ hayvan - koyun-keçi satýn alýp
verdim.

- Yapma, býrak þu masalý. Ne, onunla akrabalarýnýn
caný esen kalýr mýymýþ?! 

- Dirliklerini bir þekilde geçirsinler diye satmaya
mecbur kaldým, Kökö. Ýþte kýsa burunlu Bekbolot  bir kýl
kuyruðunu esirgeyip sülalesinin kýrýlmasýna neden olmuþ
gibi lanet sözlerden korktum, Kökö.

- Öyle mi, kýsa burunlu olduðunun þimdi mi farkýna
vardýn. Sen önceleri niye kuduruyordun? Narbaþ halkýn
atý, Kýrgýz'ýn atý, onu sen tâ Sart'ýn  bir tüccarýna satýp.
Onu kendimiz de almaz mýydýk. Yoksa bana sat diye söyle-
memiþ miydim.

- Söylemiþtiniz, Kökö. Ancak siz onu Cumgal'da -
Ana Vatandayken söylemiþtiniz. Böylece, Turpan'da -
Çin'de aç ve çýplak baþýboþ dolaþýp kalacaðýmýzý nereden
bildik ki. çaresizlikten dedim ya, Kökö.

- Demek çaresizlikten de, - Kökümbay Bekbolot'a
öfke kusup, itip-kakmaya baþladý. - O kadar çaresiz
kaldýysan, buradaki iyilerle bir akýl danýþsaydýn, anlaþ-



makuldaþpaysýñbý. Ey, aram, ziliñ kara taman da, bol-
boso külük at, algýr kuþ, suluu kýz eldiki bolot. Eldiki!

- Oþo el dep, oþo el toyunbasa da, ança-mýnça topuk
kýlýp tursun dep sattým go, Narbaþtý. Bolboso kir kolgo
karmatçu mal bele?!

Bul söz Kökümbaydýn çuçuguna cetti. Bet cündörü
tüktöyüp ogo beter zaarý çýktý.

- Kir kol deyt! Ata körü, caman. Zamandýn gana
çaypalýp turganý. Bolboso kazýkka kerdirip, çýçýrkanakka
bölötsö bolot ele. Zamandýn gana çaypalýp turganý! Ee,
caman, "külük at, kýraan kuþ, suluu kýz - eldiki", - dep
kakþap olturam saga.

Baþýnan cakþýlar dep koyçu bay-manaptarga öydö
karap könbögön Bekbolot emi dele kayaþa ayta algan
cok. Birok Kökümbaydýn "Zamandýn gana çaypalýp tur-
ganý" dep kayra-kayra kaytalaganýnan, sözdün oñu kelip
kalgandýktan oyundagýsýn aytýp saldý:

- Siz, Kökö, eñ tuura ayttýñýz cana. "Cakþý at, kýraan
kuþ, suluu kýz eldiki" dep. Birok arga ketkenden ayrýlýp
oturbaybýzbý alardan. Mýna men tügül, siz dele Kara
þumkardý cüz seerge sattý dep uktuk. Ukkan kulakta ayýp
cok.

- Ee, caman, Kara Þumkarga dootaydýn özü, oyoz-
dun çoñu, ökürügdün açandýgý kadýr salýp, tamýrlaþý dep
tartuu tartýp cüz seer apkeliptir. Satýp iyüü degen baþka,
tartuu degen baþka. Sen camandýn çolok akýlý anýn cayýn
bilüügö cetebi?!

- Oþo çolok akýlýbýz menen kolubuzdagýdan ayrýlýp
oturbaybýzbý, Kökö, - dep Bekbolot aldýrtan kakþýktap
soktu Kökümbaydý.

Çalma ýrgýtýp aldýrtan sokkon sözgö baþýnan ele
ayar, özü da usta Kökümbay "oþo çolok akýlýbýz menen
kolubuzdagýdan acýrap olturbaybýzbý" - degen söz aga
aytýlganýn, Bekbolot oþonusu menen "men go tuugan-
darýmý açtan saktap kaluuga Narbaþtý sattým, a sen
emnege koluñda mal-mülküñ bar turup Kara Þumkardý
cüz seerge berip iydiñ" degenin ayttýrbay bildi.

- Naalat! Çýk eþikke. Zamandýn gana çaypalýp tur-
ganý bolboso... Zaman oñolor, oþondo köröbüz, munun
kör kakþýkçýldýgýn! - dep Kökümbay zirkiredi.

- Ilayým ele zaman oñolso eken! - dep Bekbolot
eþikke çýgýp ketti deyt.

Zaman çýnýnda ele oñoldu! Birok zaman Köküm-
baylarga okþogon bay-manaptarga emes, Bekbolotko
okþogon ak niyet kedey-kembagaldarga oñoldu. Padýþa
Nikolay taktan kulaptýr, töñkörüþ boluptur, uruyat zaman
ornoptur degen kabardý uguþup Turpan, Kakþaalga kaçýp
tentirep cürgön el cöö-calañdap, aç-cýlañaçtýgýna karabay
kün-tündöp col basýp tuugan cerge, askar tooluu Alatoo-
go kayra köçüp cönöþtü. El menen koþo Bekbolot da
aman kalgan tuugan-tuuþkandarý menen bir-eki candýk-
tarýn aydap kündöp-tündöp, neçen biyik bel-belesterdi
aþýp, agýmý katuu suulardý keçip, bardýk azap-tozoktorgo
kayýl bolup tuugan cerdi köksöö küçtörünö küç, demder-
ine dem berip murdagý Ata curttarýna kaytýp keliþiptir.
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maya varsaydýn. Hey, haram, kanýnda var fukaralýk,
yoksa yürük at, alýcý kuþ, güzel kýzlar milletindir. Milletin!

- Ýþte o millet için, o millet doymasa da, aðzýna bir
þey alýp, biraz kanaat etsin diye satmadým mý, Narbaþ'ý.
Yoksa pis ellere verecek hayvan mýydý?!

Bu söz Kökümbay'ýn iliðine iþledi. Yüzünün tüyleri
ürperip, daha beter gözleri çakmak çakmak oldu.

- Pis el diyor! Eþek sýpasý, baldýrý çýplak. Zamanýn
dalgalanýyor olmasaydý... Yoksa çarmýha gerdirip, cýr-
ganak otuna baðlattýrýrdým. Zaman dalgalanýyor
olmasaydý! He-e, baldýrý çýplak, "yürük at, alýcý kuþ, güzel
kýz - milletindir", diye sana dilimde tüy bitti.

Eskiden beri iyiler denilen zengin beylere, aðalara
dik bakýp alýþmamýþ Bekbolot þimdi de karþý dil uzata-
madý. Ancak Kökümbay'ýn "Zaman keþke dalgalanýyor
olmasaydý" diye tekrar-tekrar söylemesinden, sözün de
tam sýrasý geldiðinden aklýndakileri söyleyiverdi:

- Siz, Kökö, çok doðru söylediniz demin. "Ýyi at, alýcý
kuþ, güzel kýz milletindir" diye. Ancak çare tükendiði için
ayrýlmak zorunda kalmýyor muyuz onlardan. Ýþte ben
deðil, sizin de Kara þahini yüz seere sattýðýnýzý duyduk.
Ýþiten kulakta günah yoktur.

- Hey, baldýrý çýplak, Kara þahine dootayýn  kendisi,
eyaletin büyüðü, bölgenin kaymakamý kendisi hatýr sorup,
kandaþý diye   hediye olarak yüz seer getirmiþ. Satmak
baþka, hediye etmek baþkadýr. Sen baldýrý çýplaðýn kýsa
aklý onun farkýný anlamaya yeter miydi?!

- Ýþte o kýsa aklýmýzla elimizdekinden olmuyor muyuz
zaten, Kökö, diye Bekbolot üstü kapalý olarak istihzayý
patlattý Kökümbay'a.

Çelme atýp gizlice sokan söze baþtan çok uyanýk,
kendisi de ustasý olan Kökümbay "iþte o kýsa aklýmýzla
elimizdekinden olmuyor muyuz" dediði ona söylendiðini,
Bekbolot bununla "bense akrabalarýmý açlýktan kurtar-
mak için Narbaþ'ý sattým, ya sen neden elinde avcunda
mal-mülkün var iken Kara Þahini yüz seere sattýn" dediði-
ni söylettirmeden anladý.

- Lanet olasý! Çýk dýþarý. Zaman böyle dalgalan-
masaydý... Zaman da düzelecektir, o zaman göreceðiz,
bunun istihzasýný! Diye Kökümbay öfkeden tir-tir titredi.

- Ýnþallah zaman düzelsin! Diye Bekbolot dýþarý
çýkýp gitmiþ.

Zaman gerçekten de düzeldi! Ancak zaman Köküm-
bay gibi zenginler için deðil, Bekbolot gibi iyi niyetli fakir
fukara için düzeldi. Padiþah Nikolay tahttan indirilmiþ,
devrim olmuþ, hürriyet zaman kurulmuþ denilen haberi
duyup Turpan, Kakþaal'a kaçýp, bezip giden halk yayan
yapýldak, aç ve çýplak olmasýna raðmen doðum yerine,
koca daðlý Ala-Dað'a geri göç edip gelmeye baþladýlar.
Halkla birlikte Bekbolot da hayatta kalan akraba-
ahbabýyla bir iki hayvanlarýný sürüp, gece gündüz deme-
den, nice yüksek daðlarý taþlarý aþýp, akýmý sert sularý
geçip, bütün azap ve eziyetlere katlanarak Ana vatanýna
olan özlem güçlerine güç, kuvvetlerine kuvvet katýp, önce-
ki ana vatanlarýna geri dönmüþler.
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